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Translation of phraseological units in economic texts requires their total
reconsidering in compliance with the specific feature of the context, taking
into account their figurative coloring, expressiveness and dual actualization
as well as the fact that the function of information transfer prevails over the
function of emotional effect in such type of a text. Among the most
productive means of phraseological units translating in economic texts are
the selection of phraseological equivalents or analogues, loan translation,
making individual idioms on the basis of corresponding models or by means
of a contextual adaptation of the existing idiom, thus creating an idiomatic
transformation, as well as lexical and descriptive types of translation.
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[TyGmunucTudeckne  TEKCTBI — BBHAY  CBoedl  oOpasHOocTH U
9KCTIPECCHBHOCTH  SIBJISIFOTCS  MPOJYKTHBHBIM HCTOYHHMKOM  (ppaszeoiio-
TM3MOB, MO3TOMYy TMpobiema mepenadn (pa3eoIOTU3MOB CpPEACTBAMHU
MIePeBOAAIIETO SI3bIKA SIBIAETCS OJHON M3 HamOojee aKTYaJbHBIX JUIs
TepeBoia JaHHOTO TUIAa TeKcToB. McciaenoBanne ocoOeHHOCTEH mepeBoia
(bpazeos0rn3MoB MPOBOAMIOCH HAa MaTepualie Hay4HO-ITyOJIMIUCTHUECKHX
crareii u3 sxypHana “The Economist”.

TpanuiuoHHo TiepeBo]] (HPa3eoIOTUYECKUX OO0pa30BaHUA MPUHATO
YCJIOBHO MOJPA3eisiTh Ha (Qpaseosnoruueckuii U HehpazeoJOrn4ecKuid.
OpHAaKO CYIIECTBYIOT IIPOMEKYTOUHBIE CIIOCOOBI, HATMYHE KOTOPBIX MOXKET
OBITH CBSI3aHO CO CTHJIEM, SI3BIKOM, KOJIOPUTOM, a TaKKe C XapaKTEePHBIMH
npu3HaKaMu (paszeosiorndecknx oopaszoBaHuil u ux Tunamu [1, c. 19].

®pazeosoruueckuil MepeBoa MOApa3syMeBaeT IOUCK IPU IEPEBOE
€IVMHUI] B fA3bIKE MEPEBOJA, PA3IUUYHBIX MO CTENEHM SKBHUBAJIEHTHOCTH,
TaKUX, KaK IIOJIHBIA (pa3eoslorniecknii SKBHBAJIEHT, NPUOIN3UTEIbHBINR
(pazeonornueckuii IKBUBAIEHT U (hpazeoornyeckuii anaior [2, c. 191].

Js mepeBoma (pa3eoNOTHYECKUX EAMHHUI] PENICBAaHTHBIM SIBIISIETCS
BBIIEJICHHE TPYNIBl abCOMIOTHBIX  (PAa3eoIOTHIECKUX HKBHUBAJICHTOB,
ONMU3KHAX MEXBA3BIKOBBHIX (PPa3eoJIOTHIECKUX HKBHUBAIECHTOB, OTHOCHUTEIb-
HBIX MEXBI3BIKOBBIX (PPa3eOJIOTHUECKIX aHAJIOTOB, a TAK)KE «CMEUTaHHOW
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TPYIIBI, KOTOpas OTHOCHUTCA CKopee K He(dpa3eolornueckoMy METOIy
nepesona [3, c. 110].

®pazeonornuecKuil SKBUBAICHT MPENCTaBIsIeT co0oil Takoe (paszeoo-
THYEeCKOe 00pa3oBaHME B S3BIKE IIEPEBOJA, KOTOPOE DPABHO IO BCEM
KpUTepUsIM  (pa3eooru3My B S3bIKE OpHIHHAIA. MeEXIy TaKuMHU
eIMHHAIAMHA HE JIOJDKHO OBITh pa3IMYMid B OTHOLICHHWH CMBICIOBOTO
COJICp)KaHUs, CTHIMCTHYECKOH COOTHECEHHOCTH, MeETaOpHUYHOCTH U
SMOIMOHAILHO-OKCIIPECCUBHOM OKpackd. Kpome Toro, Takue eIUHUIIBI
JOJDKHBI ~ XapaKTEepU30BaThCSI CXOKUM  KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM U
CXOJKECTBIO B IIJIAHE COUETAEMOCTH, YIOTPEOUTENEHOCTH, IIPHHAIEIKHOCTH
OJTHOIT rpaMMaTH4YeCKOW KaTerOpuH.

Opaseonornyeckue  SKBHBAJIEHTHl  3a4acTylO  SIBISIIOTCS  YacThiO
MHTEpHAIMOHAIBHOTO (hpazeonorndeckoro orma. Kak mpasuio, 310 BceM
N3BECTHBIC (PPA3EOTOTU3MBI JJATHHCKOTO M TPEYECKOTO IPOUCXOKICHHUS.

Cpenu  (pa3eoqOTHUECKUX OSKBHUBAJICHTOB BBIICISIIOT IBE pPa3HO-
BUIHOCTH: HEIOJHBINA ()Pa3eoIOTNUECKU SKBUBAJICHT W OTHOCHTENBHBIN
(pazeoqornIecKuii SIKBHBAJICHT.

Henonnsrit Gppazeonormueckuii 3KBUBAICHT MPEACTABIIET CO00i (hpazeo-
JIOTUYEeCKoe 00pa3oBaHHE B S3bIKE IEPEBOJIA, KOTOPOE JKBUBAJIEHTHO
COOTBETCTBYIOIIEMY (Ppa3eosoru3My OpHUrHHaJa, OJHAKO HE BO BceX
3HAYCHUAX. HpHMeanem)Ho OrpaHM4Y€HHOC KOJIMYCCTBO HCIIOJIHBIX
(pa3eonornueckux SKBUBAICHTOB, IOCKOJIBKY MHOTO3HAYHOCTh HE SIBIICTCS
XapaKTCPHBIM SABJICHUEM JIJIA (bpa3eonomp1, B TO BpEMs KaK 4YaCTUYHaAA
(paseonornueckast SKBUBAICHTHOCTh BCTPEUACTCSI TOPa3/Io Jallle.

OTHOCUTENBHBIN (DPA3E0IOTHIECKUIl SKBUBAIEHT IPEICTABIIET COO0H
(pazeonorn3mM B S3bIKE IE€PEBOJA, KOTOPHIM OTIMYaeTcst OT (hpazeoso-
TMYECKOro 00pa3oBaHUsI OPUTHHANIA 110 HEKOTOPOMY Iokasareino. K takum
MIOKa3aTeJsIM OTHOCAT, K NIPUMEpyY, HAJIMYHE CHHOHMMUYHOTO KOMITOHEHTA,
Moudukamuy GOpMbI WM CHHTAKCHYECKOTO MOCTPOSHHS (Ppa3eosioru3ma.
BMmecte ¢ 3THM, CEeMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT (paseosioru3Ma OpHruHaia
COXpaHsIeTCsl IPH MEPEBO/Ie, @ HEKOTOPAasi OTHOCUTENILHOCTh IIEPEBEAEHHOTO
¢bpa3zeonoruueckoro oOpa3oBaHUsA HE3aAMETHA B YCIOBUAX KOHTEKCTA.

Yacto oTIHYME MOXKET OBITh BBIPAKEHO Ppa3IMYHBIM JIEKCHKO-
CEMaHTHYCCKUM COACPKAHUEM OTACIIBHBIX KOMIIOHCHTOB. HaHpI/IMep,
¢paseosorusm black sheep B pycckom mepemaéres Kak ‘mapiuvBas OBI@ :

Now the tech world is wondering whether Mr. Thiel’s $1.25m donation
to the Trump campaign could be an investment that yields even greater
long-term returns for a man who has always been the Valley’s black sheep.

Cetluac 6éecb mexmHonocu4eckuil Mup 3a0aémcs 60npocom, cmanem Jau
noscepmeoganue 2ocnoouna Tuna 6 pazmepe $1.25 man. donnapos ua
HYJICObl  NpedsblOopHoll  Kamnanuu Tpamna uneecmuyuel, Komopas
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obecneuum 6 OIUMENbHOU nepcnekmuge ewje OOTLULYIO NPUOLLIL MOMY,
K020 8ce20a cuumanu napuiueoil 08uoii CunuKoH080U OO0NUHbL.

CymecTByIOT TakXKe CiIydal OTJIMYHsA (Ppa3eosioTU3Ma B TEKCTE
mepeBosia OT (hPa3eosIOTHIECKOT0 00pa3oBaHMSA B TEKCTE OpPUTHHANA II0
KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy. Tak, ¢paseomorusm the final straw umeer B
PYCCKOM 3HaYCHHE ‘TIOCTICTHSS Karis

The appointment of Anthony Scaramucci, a financier and broadcaster,
to the top communications job was the final straw .

Hasnauenue Dumonu Cxapamyuuu, ¢punancucma u menesedywezo, Ha
O0NIHCHOCIb  PYKOBOOUmMENsL NO  CBA3AM C O0OWeCmEeHHOCbIO  CIMATIO
nocneoueil Kanueil.

®pa3eosOTHUECKUIT aHAJIOr TPEACTABIsACT COOOH SBJICHHE, KOT/Aa
(pazeonorn3M MCXOMHOTO TEKCTa 3aMEHEH B TEKCTe IepeBoma (paszeo-
JIOTHYECKUM SKBHUBAJCHTOM Ha WHOW MeTaOPHUIECKOW OCHOBE. ITO MOTYT
OBITh (hpazeosormdeckre oOpa30BaHUs KaK C MOJHOH, TaK U C YACTUIHOU
3aMeHoH oOpa3a.

IIpumepamu Omu3kux 00pa30B SBISIOTCS Takwe (Ppa3eoIOTHUSCKUe
cootBeTcTBUsL, Kak to hit the nail on the head, xotopslit uMeeT sKkBUBaNICHT
‘oTacTh B TOUKY:

So maybe August Strindberg hit the nail on the head when he wrote:
“What is economics? A science invented by the upper class in order to
acquire the fruits of the labour of the underclass”.

Bosmoorcno, Aseycm Cmpunobepe nonan 6 MmMoOUKy, k0204 HARNUCATL:
«4mo ecmw sxonomuxa? Hayka, co30annas gvlcuumu cioamu obuecmsa, ¢
YebIo NPUCBOEHUs Pe3yIbMAmo8 mpyod HUWUX CLOEBY.

IIprumepom (pa3eoqormdeckux COOTBETCTBHM, 0Opa3bl KOTOPBIX HE
HMEIOT HUYero obiero, seisercs (pazeonorusm to rant and rave, kotopsrii
MOJKET OBITh IepelaH B PYCCKOM SI3BIKE KaK ‘METaTh TPOMBI M MOJTHUH ;

While everyone rants and raves about Paul Ryan's crazy workout
regimen, let's not forget that Barack Obama is perhaps the most fit
president in the history of the United States.

Iloka 6ce memaiom 2pomvl U MOJHUU NO NOB0JY cymacuieouie2o
peorcuma, ycmanognennoeo Ilonom Paiianom ona mozo, umobwsl ucnpasumso
noaoxcenue, He cmoum 3abwvieams, umo Bapax Obama, eeposammuo, yice
80WEN 8 UCMOPUIO Kak Hauboree svioalowutics npesudenm CIIIA.

Hanmune BO3MOXHOCTH mepenaud (pa3eoorHuecKux 00pa3oBaHHUN
MIOCPEACTBOM HCIIOJb30BaHUSI COBEPIIEHHO HOBOrO o00pa3a B S3bIKE
NepeBoia CBSA3aHO C TNPHUPOAOH TakuX (pa3eosoTH3MOB, KOTOpPHIE, Kak
MPAaBUJIO, TIPEJCTABICHBl CTEPTBIMU MM TOIXYCTEPTHIMH MeTadopami.
Takue Qpaseonormueckre 00pa3oBaHUS BOCHPHHUMAEMBI JIHIIbL HOCHTE-
JIIMH KOHKPETHOTO SI3bIKA.
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Dpa3zeonornueckue eIUHNIBI, TaK KE KaK M JEKCHYECKHE, 3a4acTylo
MepealoTCsl MEPEBOAYMKOM C IIOMOINBI0 NPHUEMOB KOHKPETH3AIWH,
TeHepallM3alui U aHTHHOMHYECKOro nepesosaa. Hanpumep, dpaszeonornzm
rolling in money Msl mepemaéM ¢ TIOMOIIBIO AHTOHHMHYIECKOTO MEPEBOIA:
‘JIEHeT KypHI HE KJIIOIOT’, a Ipu mepesoze dpaseonorusma to drain the cup
of sorrow to the dregs mepeBomumk, Kak MpPaBHIIO, HCIONB3YET MPUEM
reHepaJIM3alyy: ‘UCIUTh Yaly a0 JHa .

K ¢pazeonornueckruM mMerojaM NepeBosa OTHOCAT W MHAWBUIyaIbHbIC
SKBUBAJICHTHI, KOTOPHIC SBISIOTCS pE3yNbTaTaMH CJIOBOTBOpYECTBA
nepeBoAYMKa. B mporecce nepeBoaa aBTop co3naéT CBOM «(ppazeoaoruzmy,
KOTOPBIH TI0 CBOEH MPUpPO/Ie HATOMUHAET ECTECTBEHHOE (hpa3eoiornueckoe
oOpaszoBanue. Takue oOpa3oBaHUs 00JaJaOT BCEMH CBOWCTBAMH, MPHUCY-
IIAMH «HACTOSIIMM» (pa3eooru3MaM, KpoMe BOCHpPOU3BOAUMOCTH. [Ipn
CO3JIaHWH TaKoTo (ppa3eosorn3Ma nepeBoTINK MOXKET KaK BOCIOIb30BATHCS
CYIIECTBYIOIMMH MOJEISIMH, TaK M aJanTHPOBaTh, COTJIACHO TPeOOBAHMSIM
KOHTEKCTa, YK€ CyIIecTBYIomee (hpa3eoqornieckoe oOpa3oBaHue.

Tak, anrnuiickuit hpaseonorusm to stand in one’s way mpu nepeBoje Ha
PYCCKHH SI3BIK MOXKHO IIEpeaTh CIeIyIOMNUM 00pa3oMm:

Moving around is good for young people, but governments stand in
their way.

Bosmooicnocmy  nymewiecmeosams no  Mupy Npueemcmeyemcs Mojo-
0E24Cb10, HO NPABUMENLCNEO, KAK KOCIb 8 20pJle, NepeKpbléaen UM KUCIOPOO.

B pycckoM mepeBoje BMECTO TOTrO, 4YTOOBI MepenaTh aHMIMHCKHN
(pa3eonorn3M THUNWYHBIM PYCCKMM COOTBETCTBHEM ‘BCTaTh IIONEPEK
JIOpOTH’, ‘BCTaTh HA ITyTH , OBIJIO MPONU3BE/ICHO COEIMHEHNE PYCCKHX (hpas3eo-
JIOTU3MOB ‘TIEPEKPBITH KUCIIOPOJ’ M ‘CTaTh KOCTBIO B TOpiie’, B PE3yNIbTaTe
4ero ObUT MOJTydeH aBTOPCKUH (pa3eosiorn3M ‘Kak KOCTh B TOpJI€ NEPEKPHITH
KUCIIOPOJ’, XapaKTepU3YIOIINiics O0JIbIIeH SKCIPECCHBHOCTBIO.

WHorpa B Hensx COXpaHEHUs SKCIPECCHBHOCTH OPUTMHAIa BO3MOXHA
nepenada (pazeosornzma o0pa3oBaHHEM, KOTOPOE CEMaHTHYECKH HE JI0
KOHIIa COOTBETCTBYeT (paszeosorn3my opuruHana. Hanpumep, ¢paseo-
sorusm to have a grudge umeer 3HaYeHHe ‘3aTanuTh HKEaHUE OTOMCTHTEL W
MOJKET OBITh MEPeIaH CACIYIONUM 00pa3oM:

These kinds of attacks, aimed at taking services offline, are usually
preferred by politically motivated actors, who either have a grudge against
a particular organization or want to cause havoc to show their power.

Amaxam maxozo poc)a, HAanpaeieHHblM Ha 3axeam cexmopa OHIAUH-
ycnye, 00blYHO omoarom npednoqmeﬂue noOaUMUYEeCKU MOmMueuposarnrvle
cybvexkmbl, Komopuvle aub0 mouam 3y0 Ha ONpeoeiéHHYIO OP2aHU3AYUIO,
aubo xomsam 6vi36amb NAHUKY, YMOObI NPOOEMOHCMPUPO8AmMb COOCM-
BEHHYIO CUTL).
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®pazeonoru3M mouums 3y6 HE COBCEM COOTBETCTBYET 3HAYCHHIO
(¢pazeonorn3Ma OpUTHHANA, OJHAKO MOXKHO 3aKpPHITh TJla3a Ha HEKOTOPOE
CEMaHTHYECKOE HECOOTBETCTBHE, 3a KOTOPBIM CTOUT CTPEMIIEHHE K
YCUJIEHHIO 3KCIIPECCUBHOCTH.

B cinysae HEBO3MOXXHOCTH OCYHICCTBICHUSA (HPa3eoIOTHIECKOTO
mepeBo/ia IIepeBOAYNK IprderaeT K Hedpa3zeoJornieckoMy MepeBory, Ipu
KoTopoM (paszeosornyeckoe oOpa3oBaHUE IIOJNy4aeT BOCHPOM3BEACHHE B
TEKCTe IepeBoJa MOCPEICTBOM HEHTPAIBHBIX JIEKCHYECKHX CpEICTB.
JlaHHbIll TepeBOA Jake C y4E€TOM KOMIIEHCAllUM 3@ CYET KOHTEKCTa
CONpPOBOXKJAETCS MOTEPSIMH B SKCIPECCHUBHOCTH, TaKMMHU KaK KOHHOTa-
TUBHAs TIOTEPS, a TAKXKe MoTepsi 00pa3HOCTH U adopucTHYHOCTH [4, c. 144].

Cpeaun  MeTOfOB  He(pa3eosIOrMYeCKOr0  IMEepeBoJa  BBLACISIOT
JIEKCUYECKUH MEPEBOM, KalIbKUPOBAHUE, ONHUCATENbHBIM M KOHTEKCTY-
anbHbIH epesox [5, €. 111].

Jlekcwdyeckuii METOI TEepeBOAa MOXKET OBITh BechMa IPOTYKTHBHO
MIPUMEHEH B CIIy4ae BOCIPOM3BENCHUS (ppa3eosioTu3Ma OpUTHHAIIA ITOCPE-
CTBOM JICKCHYCCKHX CPEICTB, KAKOBBIMH SIBITIOTCS CBOOOTHOE COUYETAaHHE U
cnoBo. Hampumep, ¢paseonoruzm to cast the blame B crnepyromem
3arojI0BKe Ha PyCCKOM 3BYYMT, KaK ‘OBITh BHHOBATHIM :

What on Earth happened to stocks? Here's where to cast the blame .

Ymo, uépm 603oMu, npousouinio ¢ akyusmu? Mot 3Haem, Kmo eunosam.

JlaHHBIN MeTOJ MepeBoa OTINYaeTCs NMPOAYKTUBHOCTBIO IIPU Iiepeaade
IJIarOJIBHO-UMEHHBIX codeTaHuid. TakuM o0pa3oM, OONBIIMHCTBO AHTIIHM-
CKHX TJIarojioB, UMEIOIIUX (OpPMY CIIOBOCOUYETAHHUI, YMECTHO TIepeaBaTh B
TEKCTE IEepeBoJla MX JIEKCMYECKHMM cooTBeTcTBMEeM. Hampumep, t0 come
clean ‘npusmnartbes’, run out of money ‘obankporutscs’, give comfort
‘OKa3bIBaTh MOJJIEPKKY

It must also come clean about the full extent of the problems it faces,
and then demand no less from other countries.

Kumato neobxooumo npusname macumadbHocms npooiem, ¢ KOmopbimu
OH CIMANKUBAEMCS, a 3amem mpeboeams mozo e om Opy2ux Cmpa.

®dpazeonoruvueckoe 00pa3oBaHHE TAKXKE MOXKET OBITh BOCIPOU3BEJCHO
MIEPEeBOMYNKOM B BHJE IIEPEMEHHOTO cJoBocodeTanus. Hampumep,
¢paseonorusmel to give weight, to give a reception, umeroriue >KBHBa-
JIEHTHl ‘TPUAABaTh 3HAUEHHWE’, °‘OKa3aTb XOPOIHWH TpuéM’, BIOIHE
aJeKBaTHbl C CEMaHTHMYECKONM TOYkM 3peHus. OJgHaKo B YCIOBHAX
KOHTEKCTa HE0OXOJMMO CTPEMUTHCS K MAaKCUMaIIbHON SKCIPECCUBHOCTH.

Uro kacaeTcsi TAkOro MeToja MEpPeBOAa, Kak KalbKHUPOBAHUE, OH
OCYIIECTBUM TOJIBKO B YCJIOBUSIX ONpEIENEHHON CTeNeHH MOTUBHUPOBAH-
HOCTH 3HaYCHUSI KOMIIOHEHTOB (Ppa3eosornieckoro 00pa3oBaHus.

IIpuém kanbKuUpoOBaHUs, KaK IMPaBUIO, NPUMEHSAIOT MpPU IEpeBOie
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00pa3HbIX (ppazeonornyeckix 00pa3oBaHUI C COXpaHUBIIEHCS BHYTPEHHEH
¢dopmoii. Hanpumep, dpaseomorusm to be under thumb moxksOo B memsx
coxpaHeHHs 00pas3a B pyCCKOM IepeaTs OyKBaIbHO:

Uber is going to strengthen its board, which has been under the thumb
of Mr. Kalanick and two others, who together control a majority of the
voting rights; an independent chairman is planned.

«Uber» cobupaemcs ykpenumo nosuyuu ceoezo cogema OUpeKmopos,
Komopulii 00120e 8peMs 0blil OO HoNbUUM nRaNbyem 2ocnoouna Kananuxa
u 08yx ez2o koanez. OHU COBMECMHO KOHMPOIUPOBANU NPOYEOYPY 2010CO-
sanua. Celiuac nianupyemcs uzopanue He3asucumozo npeoceoamers.

K mnpuémy kanpkupoBaHWsl TpuOeraroT M TOrja, Koraa paseosno-
TMYECKUIl HKBUBAJICHT B S3bIKE IiepeBoja ObUl Obl HE B COCTOSIHUU
COXpPaHWTh HAIMOHAIBHBI KOJOPHUT, YTO, COOTBETCTBCHHO, COMPOBOX-
Janock ObI 1 MogUQUKanueit oopasa:

Researching the field is not only an ordeal, but also often a wild goose
chase — tons of work with zero payoff.

B JaHHOM TPECJIOKCHUM B MCIAX COXpaHCHHUA HAIMOHAJIBHOI'O
KOJIOPHTA BIIOJIHE YMECTHO MCIOJIb30BaHUE KaJbKUPOBaHUs, TeM Oolee,
YTO B 3TOM )K€ NPEVIOKECHUH aBTOP OOBSICHACT 3HaUCHHE (ppaseosormsma:

Hccnedosanue Oannou cghepbl  A6IAEMCA  He MOALKO  MAICENbIM
ucnvimanuem. Ouenb Yacmo oHO HANOMUHAEN RO2OHIO 3G OUKUMU ZYCAMU
— MOHHA YCUNUIL U HY1e6as Noib3a.

UYro kacaercsi onucaTe’abHOro npuéMa nepeoja (hpazeojoru3MoB, OH,
KaKk [paBWIIO, TMPEACTaBIsieT COOOH TOJNKOBaHME (PPa3eooruuecKoro
o0pa3oBaHUss C MaKCHUMaJIbHOH SICHOCTBIO M CXATOCThIO, a TaKke
CTpEeMJICHHEM K MaKCUMaJIbHOH MeTa(pOpUIHOCTH.

IIpu BEIOOpe cmocoba mepeBoma (pazeoIOTHUECKOTO 00pa30BaHU
HEOOXOIMMO ONHpaThcd HAa OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa C YYETOM BCEX
mokasaresieii (hpa3eosornYeckoro OoOpa3oBaHUs, B TOM YHCIE CTUISA U
kojioputa. OJHaKO BBUAY HAay4YHON HAIMPABICHHOCTH MYOJIHMIIMCTUYECKUX
TEKCTOB JKOHOMHYECKOH TEMAaTHKH CTpEMJIEHHE K (pa3eosoTHUeCKOMY
TIepeBOAY HE BCET/a SABISETCS KITIOYEBBIM TPEOOBAHHIEM.
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